Музыкально-литературная композиция,  посвящённая  творчеству  
Роберта  Бёрнса.
(7 класс)

В Федеральных государственных образовательных стандартах общего образования 2 поколения указано, что важнейшей целью современного образования и одной из приоритетных задач общества и государства является воспитание, социально-педагогическая поддержка становления и развития высоконравственного, ответственного, творческого, компетентного гражданина России.

Изменения в социальной жизни нашей страны, перемены в области просвещения делают особенно актуальными проблемы духовности, морали, этики. Современная стратегия развития российской школы становится иной. Она заключается в формировании  духовно богатой, высоконравственной, образованной и творческой личности.
Духовно-нравственное воспитание предполагает становление отношений ребёнка к Родине, обществу, коллективу, людям, к труду, своим обязанностям и к самому себе, и, соответственно, развитие качеств: патриотизма, толерантности, товарищества, активное отношение к действительности, глубокое уважение к людям. Все эти аспекты раскрываются на уроках иностранного языка и во внеурочное время, где учащиеся узнают о культуре  и традициях своей страны и стран изучаемого языка, а также о жителях стран, их обычаях, истории и так далее.

Внеклассная работа по иностранному языку является важной частью учебно-воспитательного процесса. Внеклассные мероприятия, посвящённые своей стране, стране изучаемого языка, их национальным героям, жизни и быту граждан позволяют повысить познавательный интерес у обучающихся и создают условия для активного и творческого развития личности. В основе духовно-нравственного воспитания учащихся во внеурочное время лежит идея интеграции английского языка, произведений российских и зарубежных писателей и поэтов, истории России и страны изучаемого языка, а также фольклора, изобразительного искусства, музыки и технологии. 
Роль поэтического произведения в процессе изучения иностранного языка трудно переоценить. Особенно в настоящее время, когда снижается мотивация и общий культурный уровень, ограничен кругозор и возможность где-либо приобщиться к поэтическому наследию. Живое поэтическое слово возвышает и облагораживает душу, дарит вдохновение, открывает мир волшебных образов.

Подготовила  учитель английского языка Воронкова Марина Геннадьевна.

Цель: Познакомить учащихся  с  творчеством шотландского поэта Р. Бёрнса.
Задачи: Формировать художественную  читательскую  культуру обучающихся.

  Развивать навыки  выразительного  чтения.

Формировать духовно-нравственную культуру обучающихся через знакомство с поэзией  Р. Бернса.

Развивать творческие  способности учеников, создать положительный эмоциональный настрой.
Оформление  урока:  мультимедийная  презентация.

Ход  мероприятия

Учитель.

Англия – страна давней поэтической культуры. Причём на всех этапах своего более чем тысячелетнего развития английская поэзия представлена всемирно известными именами.
 Мы чтим великих поэтов минувших веков - Шекспира, Гёте, Пушкина - не только потому, что они были когда-то признаны гениями и навсегда зачислены в разряд классиков, а потому что эти поэты до сих пор находят живой отклик в душах людей. Можно сказать, что они держат экзамен в каждом новом поколении и блестяще выдерживают эти испытания. Иначе бы их сдали в архив или, в лучшем случае, в музей.
Сегодня во весь рост встаёт перед нами фигура великого поэта Шотландии- смелого, весёлого и жизнелюбивого Роберта Бёрнса, неугомонного Робина, голосом которого впервые заговорил простой народ его страны.

Музыкой не вчерашнего, а самого сегодняшнего и даже завтрашнего дня звучат сейчас его пророческие слова, призывающие разумные существа на земле к братству и миру.

Забудут рабство и нужду

Народы и края, брат,

И будут люди жить в ладу, 

Как дружная семья, брат!
Этим четверостишием  мы  начинаем  наше мероприятие, посвящённое  творчеству  великого  шотландского  поэта  18  века  Роберта  Бёрнса. Вы  познакомитесь  с его  поэтическим  наследием,  услышите  песни  и  романсы,  написанные  на  стихи  мастера,  а  также  многое  узнаете  о   жизни  этого  талантливого  человека (слайд №  2,3).
1ученик. 
Великий  шотландский  поэт  Роберт  Бёрнс  родился  25  января  1759  года.  День рождения  великого  мастера широко  празднуют  не  только на  его  родине,  но  и   во  всём  мире.  Торжества  происходят в  каждом  большом  городе  и  маленьком  деревенском  клубе.  Рабочие  и  фермеры одевают    народные шотландские  костюмы, состоящие  из  юбки,  жилета  и блузы.  (слайд № 4)  и отмечают национальный праздник, который называется Burns supper»-это  ужин, который проводят по определенному сценарию. В начале - небольшая сценка с песнями, плясками и стихами, а затем приступают к  еде.
(слайд№5)    
2 ученик.  
В шотландской деревушке Аллоуэй до  сих  пор  находится  маленький  домик,  в котором  появился  на  свет  Роберт Бёрнс. Это обмазанное глиной  и  покрытое  соломой   жилище построил своими руками отец поэта Вильям Бёрнс (слайд №6).
В деревне парень был рождён,
Но день, когда родился он,
В календари не занесён,
Кому был нужен Робин?
Был он резвый паренёк,
Резвый Робин, шустрый Робин,
Беспокойный паренёк,
Резвый шустрый Робин.
Зато отметил календарь,
Что был такой-то государь,
И в щели дома дул январь,
Когда родился Робин...
3  ученик.
Отец  хотел,  чтобы  дети получили хорошее  образование,  и  поэтому  нанял для  своих  сыновей учителя Джона Мердока, который познакомил своих  учеников с прекрасной поэзией  Мильтона и Шекспира, научил их выразительно читать стихи и правильно говорить по-английски. На творчество Бёрнса оказали  большое влияние  произведения  классиков   английской  литературы,  а  также шотландские песни и сказки, которые пела и рассказывала его мать.( слайд №7)
4  ученик. 
Стихи Роберт Бёрнс  начал  сочинять  с 17 лет, иногда  прямо за плугом. А в 27  лет Роберту Бёрнсу  удалось опубликовать первый сборник стихотворений,  написанных  в  основном  на его  родном  шотландском диалекте. Молодого  поэта  стали   часто приглашать  на званые   обеды  в   аристократические гостиные,  но  Бёрнс  их  интересовал в  основном как романтический поэт-хлебопашец.  В основе стихотворения «Джон Ячменное Зерно» лежит сюжет старинной шотландской баллады. Для Роберта Бёрнса, который с детства узнал сельский труд, своеобразным символом вечного обновления жизни становится ячменный колос — в нём, по мнению поэта, заключена вечная жизнь народа, который воспрянет от любых невзгод.
Послушайте стихотворение «Джон Ячменное Зерно».
1 ученик.
В 1785 году Роберт Бёрнс познакомился с Джин Армор, дочкой зажиточного крестьянина, который не хотел выдавать ее замуж за бедного пахаря. Молодые  люди стали  тайно встречаться,  потом  вступили  в брак и поклялись друг другу в вечной верности. Каждую ночь Джин через поле бегала к Роберту, а утром возвращалась к себе. Их связь долго была тайной. Своей первой любви Бёрнс посвятил несколько  стихотворений (слайд №8,9).
Послушайте  песню  «Пробираясь  до  калитки» в исполнении советского музыканта и композитора Булата Окуджавы.
2 ученик.
Земля, крестьянский труд, чистая любовь -   стали главными темами в  творчестве  Роберта Бёрнса. И при этом все строфы великого  поэта пронизаны мелодией старой шотландской поэзии  и музыки.



3 ученик.












Для самого поэта самым важным стало не то, что его стихи зазвучали в литературных салонах, а то, что батраки и работники ферм заучивали их наизусть, купив в складчину книжку и разделив её по листкам. Шумный, но кратковременный успех выпал на его долю один-единственный раз в жизни. 
Поэтический успех Бёрнса в Эдинбурге длился недолго.   На  него  смотрели, как на диковинку, а вскоре знать вовсе охладела к поэту, потому что поняла,  что   это  человек  определённых     политических убеждений. 
Доверчивого и простодушного поэта уговорили за бесценок продать  все его произведения хитрому издателю. Бёрнс  уже  не  мог жить на литературные доходы. Чтобы как-то содержать семью, он взял в аренду ферму и клочок земли. Вскоре Бёрнс разорился, ему нечем было платить за аренду, и поэту  помогли друзья. Роберт получил  место акцизного чиновника в городке Дамфризе.
2 ученик.
Любовь  к Бёрнсу – это  уникальное  явление. Шотландия  считает  поэта  своим  национальным героем.  Почему  это  произошло? Наверное,  потому,  что  поэзия  Бёрнса  созвучна  надеждам  и  чаяниям  его  народа.  Она  была  тесно  связана  с    национальной  борьбой  шотландского  народа  за  своё  освобождение  от  английских  угнетателей.
Послушайте  стихотворение   Р.Бёрнса  «Честная  бедность».

 FOR A’ THAT AND A’ THAT
 Is there, for honest Poverty
 That hings his head, and a’ that;
 The coward-slave, we pass him by,
 We dare be poor for a’ that!
 For a’ that, and a’ that,
 Our toils obscure, and a’ that,
 The rank is but the guinea’s stamp, 
The Man’s the gowd for a’ that.
 What though on namely fare we dine. 
Wear hoddin grey, and a’ that. 
Gie fools their silks,
 and knaves their wine,
 A Man’s a Man for a’ that.
 For a’ that, and a’ that,
 Their tinsel show, and a’ that;
 The honest man, though e’er sae poor,
 Is king o’men for a’ that.
 Ye see yon birkie ca’d, a lord,
 Wha struts, and stares, and a’ that,
 Though hundreds worship at his word,
 He’s but a coof for a’ that.

3  ученик.
В  дневниковых записях Роберта Бёрнса можно  прочесть: «...Несомненно, существует непосредственная связь между любовью, музыкой и стихами... Могу сказать о себе, что я никогда не имел ни мысли, ни склонности стать поэтом, пока не влюбился. А тогда рифма и мелодия стали непосредственным голосом моего сердца».
Роберт  Бёрнс  написал  много  стихотворений  на  английском  языке,  но  его  лучшие  произведения  написаны  на  родном  эйрширском  наречии.  Это стихотворения «Весёлые  нищие»,  «Хеллоуин»,  «Молитва  святого  Вилли»,  «К  мыши»,  «Две  собаки»,  «Старая  любовь».  Песня  «Старая  любовь»  стала  гимном всего  английского  народа (слайд №10).

Послушайте  эту  песню  на  английском.
Традиционно в Шотландии эту песню исполняют следующим образом: все становятся в круг и берутся за руки . В начале последнего куплета каждый скрещивает руки на груди так, чтобы правой рукой взяться за левую руку стоящего рядом человека. Когда мелодия заканчивается, все идут в центр круга все также держась перекрещенными руками и потом возвращаясь в широкий круг  «подныривают» и раскручиваются, оказываясь спиной к центру круга (слайд №11)-видео
4  ученик.
Бёрнс    много  путешествовал  по  Шотландии, собирал  популярные  песни  своего  народа.  В  целом  он  собрал  2000  песен,  поэтому  Бёрнса  считают  создателем  шотландской  песни.  Много  лирических  стихов  поэта  положено  на  музыку.  Его  песни  очень  правдивы,  полны  страсти  и  мелодичны.  Они  отражают  душу, национальный  характер  народа. Неудивительно,  что  произведения  автора  популярны и  в  наше  время. Они  стали  всемирно  известными,  и исполняются  почти  на  всех  языках  мира.(слайд №12)
Послушайте    стихи  Р. Бёрнса «В  горах  моё  сердце» в исполнении  принца Чарльза.
1  ученик.  Песня  «Любовь,  как  роза  красная» - одна  из  наиболее  любимых    лирических  песен  автора.  Много лирических стихотворений    Роберт  Бёрнс  посвятил  своей  жене,  которая была  самой  великой  любовью  всей  его  жизни (слайд№13)
Послушайте стихотворение  «Любовь, как роза красная».
A Red, Red Rose 

 O my luve's like a red, red rose.

 That's newly sprung in June;

 O my luve's like a melodie

 That's sweetly play'd in tune.

 As fair art thou, my bonnie lass,

 So deep in luve am I;

 And I will love thee still, my Dear,

 Till a'the seas gang dry.

 Till a' the seas gang dry, my Dear,

 And the rocks melt wi' the sun:

 I will luve thee still, my Dear,

 While the sands o'life shall run.

 And fare thee weel my only Luve!

 And fare thee weel a while!

 And I will come again, my Luve,

 Tho' it were ten thousand mile!

 В любовной лирике Бернса живет музыка, и это не случайно. Большинство этих стихов были изначально написаны как песни; они передавались из уст в уста, пелись односельчанами и соседями Роберта. И до нас большинство из них дошли как песни. 

 Вы уже знаете, что многие стихи Бернса переложены на песни и их можно услышать в популярных советских фильмах. Можете ли вы назвать эти фильмы?

Посмотрите эпизод из известного советского фильма «Школьный вальс», в котором звучит песня «Любовь как роза красная». (слайд№14)
Игра «да, нет, может быть»

Цель: умение высказать и защитить свою позицию

Класс делится на три группы. Услышав вопрос, нужно быстро занять позицию, сесть на стул с карточками «да, нет, может быть» и защитить свой ответ. 

Вопросы:

1. Заставила ли вас задуматься поэзия Роберта Бернса?

2. Дает ли увлечение поэзией стимул для написания своих стихов?

3. Помогают ли стихи тренировать память?

4. Приносит ли пользу прочтение стихов на языке оригинала?

Учитель













В случае с Робертом Бёрнсом произошло еще и некое чудо. Русскому читателю его открыл С. Маршак. И не просто открыл, но сделал как бы почти русским поэтом. Бёрнса знает весь мир, но соотечественники поэта, шотландцы, считают нашу страну его второй родиной. «Маршак сделал Бёрнса русским, оставив его шотландцам», - писал Александр Твардовский. (слайд №15).
2  ученик.
Песни  Роберта  Бёрнса  являются  душой  музыки,  и  неудивительно,  что Л.В. Бетховен, Р. Шуман, Мендельсон  сочиняли  музыку  на  его  стихи. Русские  композиторы: Дмитрий  Шостакович,  Николай  Мясковский, Юрий  Левитин, Марк  Милман,  Виктор  Оранский  и  другие  написали  много  песен  на  стихи  Роберта  Бёрнса.  Все  эти  песни  переведены  на  русский  язык великим  русским  поэтом  С. Я. Маршаком.
Учитель
 


Давайте посмотрим отрывок из фильма "Здравствуйте, я ваша тетя!", где песню "Любовь и бедность" блестяще исполнил А. Калягин, уроженец Кировской области(город Малмыж).-(слайд №16) 

 Под гротескными нарядом и жестами мы явственно слышим голос подлинной страсти (просматривается отрывок из фильма).

3 ученик.
Известная переводчица О. Райт-Ковалева в предисловии к одной из книг Бёрнса пишет, что «последние годы были самыми сложными в жизни Бёрнса…  Бёрнс тяжело переживал служебные неприятности, опасаясь, что в случае его увольнения семья может остаться без средств к существованию. В стихах последних лет он говорит о том, что может на старости лет пойти с сумой по свету. Тяжёлому душевному состоянию способствовали и его переживания вследствие крушения революции и краха заманчивых надежд просветителей. Его здоровье тоже постоянно ухудшалось. Дорогостоящее лечение на курорте не принесло ему облегчения  и  21 июня 1796 года поэта не стало. Он умер в возрасте 37 лет, оставив семью без средств существования. Бёрнса хоронили с помпой: регулярные войска шли церемониальным маршем до кладбища, играли трескучий и бездушный похоронный марш. Джин не могла проводить Роберта: в этот час она родила ему пятого сына. Друзья взяли на себя заботу о ней и детях». Вырастить сыновей и дать им образование вдове Бёрнса помогли английские писатели Скотт, Шеридан, Годвин, Спенс, позднее Байрон.
Через много лет английский король назначил вдове Бёрнса пенсию, но Джин от неё отказалась.

Послушайте    песню на  стихи  Р. Бёрнса  «В  полях  под  снегом  и  дождём». (слайд №17,18)

4 ученик.
Судьба поэта и его стихов — пример жизнестойкости, творческой силы, истоки которой в близости к своему народу, одарённому оптимизмом, трудолюбием, верой во всепобеждающую силу жизни.
Одной мечтой с тех пор я жил:
Служить стране по мере сил
(Пускай они и слабы!),
Народу пользу принести -
Ну, что-нибудь изобрести
Иль песню спеть хотя бы
Английский поэт Джон Китс, путешествуя по Шотландии, посетил дом, в котором некогда жил Роберт Бёрнс, и свои впечатления выразил в стихотворении «В домике Роберта Бёрнса».
Прожившему так мало бренных лет,
Мне довелось на час занять собою
Часть комнаты, где славы ждал поэт,
Не знавший, чем расплатится с судьбою.
Ячменный сок волнует кровь мою.
Кружится голова моя от хмеля.
Я счастлив, что с великой тенью пью,
Ошеломлён, своей достигнув цели.
И всё же, как подарок, мне дано
Твой дом измерить мерными шагами
И вдруг увидеть, приоткрыв окно,
Твой милый мир с холмами и лугами.
Ах, улыбнись! Ведь это же и есть
Земная слава и земная честь
Рефлексия.
Учитель. Ребята, я предлагаю вам  выполнить  задание  и поделиться своими впечатлениями о том, что нового вы сегодня узнали о Роберте Бёрнсе.
(слайд №19)
А в это время послушайте ещё одну песню на стих Р.Бёрнса из фильма «Служебный роман».

Выполняют задание, применяя грамматический материал, изученный на уроках по теме «Известные люди».

Учитель

Читая и перечитывая стихи и поэмы Роберта Бернса. Понимаешь. Почему шотландцы, провозглашая тост в память своего любимого национального поэта. Даже не упоминают лишний раз его имени. А говорят коротко и просто:

-Бессмертной памяти!

-To the Immortal Memory!

И всем присутствующим понятно, что речь идёт о Бернсе, о чудесном поэте, который оставил миру такое прозорливое и властное завещание:
Настанет день, и час пробьет,

 Когда уму и чести

На всей земле придёт черёд

Стоять на первом месте!
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